
Esther Chapter 1 תְסֶא  רֵּ

הוא   וַיְהִי, בִימֵי אֲחַשְוֵרוֹש:  א

--ךוש-אֲחַשְוֵרוֹש, הַלֹלֵךְ מֵהֹדו וְעַד

 שֶבַע וְעֶשְרִים ומֵאָה, מְדִינָה.

1 Now it came to pass in the days of 

Ahasuerus--this is Ahasuerus who 

reigned, from India even unto Ethiopia, 

over a hundred and seven and twenty 

provinces-- 

ךְשֶבֶת הַלֶלֶךְ --בַטָמִים, הָהֵם  ב

אֲחַשְוֵרוֹש, עַל ךִמֵא מַלְכותוֹ, אֲשֶר, 

 בְשושַן הַבִירָה.

2 that in those days, when the king 

Ahasuerus sat on the throne of his 

kingdom, which was in Shushan the 

castle, 

בִשְנַת שָלוֹש, לְמָלְכוֹ, עָשָה   ג

חֵיל   שָרָיו וַעֲבָדָיו:-מִשְתֶה, לְכָל

פָרַס ומָדַי, הַפַרְתְמִים וְשָרֵי 

 לְפָנָיו.--הַלְדִינוֹת

3 in the third year of his reign, he made 

a feast unto all his princes and his 

servants; the army of Persia and Media, 

the nobles and princes of the provinces, 

being before him; 

עֹשֶר ךְבוֹד -בְהַרְאֹתוֹ, אֶת  ד

יְקָר, תִפְאֶרֶת -מַלְכותוֹ, וְאֶת

ומְאַת גְדוכָתוֹ; יָמִים רַבִים, שְמוֹנִים 

 יוֹם.

4 when he showed the riches of his 

glorious kingdom and the honour of his 

excellent majesty, many days, even a 

hundred and fourscore days. 

ובִמְלוֹאת הַטָמִים הָאֵכֶה, עָשָה   ה

הָעָם הַםִמְצְאִים בְשושַן -הַלֶלֶךְ לְכָל

--קָטָן מִשְתֶה-מִגָדוֹל וְעַדהַבִירָה לְ 

בַחֲצַר, גִםַת בִיתַן   שִבְעַת יָמִים:

 הַלֶלֶךְ.

5 And when these days were fulfilled, 

the king made a feast unto all the 

people that were present in Shushan the 

castle, both great and small, seven days, 

in the court of the garden of the king's 

palace; 

-ור ךַרְפַס ותְכֵלֶת, אָחוז בְחַבְלֵיח  ו

גְלִילֵי כֶסֶף, -בוץ וְאַרְגָמָן, עַל

וְעַלודֵי שֵש; מִחוֹת זָהָב וָכֶסֶף, עַל 

 וְדַר וְסֹחָרֶת.--וָשֵש-רִצְפַת בַהַט

6 there were hangings of white, fine 

cotton, and blue, bordered with cords of 

fine linen and purple, upon silver rods 

and pillars of marble; the couches were 

of gold and silver, upon a pavement of 

green, and white, and shell, and onyx 
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marble. 

וְהַשְקוֹת בִכְלֵי זָהָב, וְכֵלִים   ז

שוֹנִים; וְיֵין מַלְכות רָב, ךְיַד מִךֵלִים 

 הַלֶלֶךְ.

7 And they gave them drink in vessels 

of gold--the vessels being diverse one 

from another--and royal wine in 

abundance, according to the bounty of 

the king. 

כֵן -ךִי  וְהַשְתִטָה כַדָת, אֵין אֹנֵס:  ח

--רַב בֵיתוֹ-יִמַד הַלֶלֶךְ, עַל ךָל

 }ס{  וָאִיש.-לַעֲשוֹת, ךִרְצוֹן אִיש

8 And the drinking was according to the 

law; none did compel; for so the king 

had appointed to all the officers of his 

house, that they should do according to 

every man's pleasure. {S} 

גַם וַשְתִי הַלַלְךָה, עָשְתָה מִשְתֵה   ט

בֵית, הַלַלְכות, אֲשֶר, לַלֶלֶךְ --נָשִים

 אֲחַשְוֵרוֹש.

9 Also Vashti the queen made a feast 

for the women in the royal house which 

belonged to king Ahasuerus. 

הַלֶלֶךְ, -ךְטוֹב לֵבבַטוֹם, הַשְבִיעִי,   י

אָמַר לִמְהומָן בִזְתָא חַרְבוֹנָא --בַטָיִן

בִגְתָא וַאֲבַגְתָא, זֵתַר וְכַרְךַס, שִבְעַת 

פְנֵי -הַמָרִיסִים, הַמְשָרְתִים אֶת

 הַלֶלֶךְ אֲחַשְוֵרוֹש.

10 On the seventh day, when the heart 

of the king was merry with wine, he 

commanded Mehuman, Bizzetha, 

Harbona, Bigtha, and Abagtha, Zethar, 

and Carcas, the seven chamberlains that 

ministered in the presence of Ahasuerus 

the king, 

וַשְתִי הַלַלְךָה, לִפְנֵי -לְהָבִיא אֶת  יא

לְהַרְאוֹת   בְכֶתֶר מַלְכות:--הַלֶלֶךְ

טוֹבַת -יָפְיָה, ךִי-לִים וְהַשָרִים אֶתהָעַ 

 מַרְאֶה הִיא.

11 to bring Vashti the queen before the 

king with the crown royal, to show the 

peoples and the princes her beauty; for 

she was fair to look on. 

וַתְמָאֵן הַלַלְךָה וַשְתִי, לָבוֹא   יב

ר הַלֶלֶךְ, אֲשֶר, בְיַד הַמָרִיסִים; בִדְבַ 

וַטִקְצֹף הַלֶלֶךְ מְאֹד, וַחֲמָתוֹ בָעֲרָה 

 }ס{  בוֹ.

12 But the queen Vashti refused to 

come at the king's commandment by the 

chamberlains; therefore was the king 

very wroth, and his anger burned in 

him. {S} 

וַטאֹמֶר הַלֶלֶךְ, לַחֲכָמִים יֹדְעֵי   יג 13 Then the king said to the wise men, 

who knew the times--for so was the 
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כֵן, דְבַר הַלֶלֶךְ, לִפְנֵי, -ךִי  הָעִתִים:

 יֹדְעֵי דָת וָדִין.-ךָל

king's manner toward all that knew law 

and judgment; 

וְהַקָרֹב אֵלָיו, ךַרְשְנָא שֵתָר   יד

אַדְמָתָא תַרְשִיש, מֶרֶס מַרְסְנָא, 

שִבְעַת שָרֵי פָרַס ומָדַי, רֹאֵי --מְמוכָן

פְנֵי הַלֶלֶךְ, הַטֹשְבִים רִאשֹנָה, 

 בַלַלְכות.

14 and the next unto him was Carshena, 

Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, 

Marsena, and Memucan, the seven 

princes of Persia and Media, who saw 

the king's face, and sat the first in the 

kingdom: 

כַעֲשוֹת, בַלַלְךָה, -ךְדָת, מַה  טו

-עָשְתָה, אֶת-עַל אֲשֶר לאֹ--וַשְתִי

מַאֲמַר הַלֶלֶךְ אֲחַשְוֵרוֹש, בְיַד, 

 }ס{  .הַמָרִיסִים

15 'What shall we do unto the queen 

Vashti according to law, forasmuch as 

she hath not done the bidding of the 

king Ahasuerus by the 

chamberlains?' {S} 

וַטאֹמֶר מומכן )מְמוכָן(, לִפְנֵי   טז

הַלֶלֶךְ -הַלֶלֶךְ וְהַשָרִים, לאֹ עַל

-ךִי עַל  תָה וַשְתִי הַלַלְךָה:לְבַדוֹ, עָוְ 

הָעַלִים, אֲשֶר, -ךָל-הַשָרִים, וְעַל-ךָל

 מְדִינוֹת הַלֶלֶךְ אֲחַשְוֵרוֹש.-בְכָל

16 And Memucan answered before the 

king and the princes: 'Vashti the queen 

hath not done wrong to the king only, 

but also to all the princes, and to all the 

peoples, that are in all the provinces of 

the king Ahasuerus. 

-ךָל-הַלַלְךָה עַל-יֵצֵא דְבַר-ךִי  יז

הַםָשִים, לְהַבְזוֹת בַעְלֵיהֶן 

בְאָמְרָם, הַלֶלֶךְ   בְעֵינֵיהֶן:

וַשְתִי -אֲחַשְוֵרוֹש אָמַר לְהָבִיא אֶת

 בָאָה.-וְלאֹ--ךָה לְפָנָיוהַלַלְ 

17 For this deed of the queen will come 

abroad unto all women, to make their 

husbands contemptible in their eyes, 

when it will be said: The king 

Ahasuerus commanded Vashti the 

queen to be brought in before him, but 

she came not. 

וְהַטוֹם הַזֶה תאֹמַרְנָה שָרוֹת   יח

דְבַר -ומָדַי, אֲשֶר שָמְעו אֶת-פָרַס

הַלַלְךָה, לְכֹל, שָרֵי הַלֶלֶךְ; וכְדַי, 

 בִזָיוֹן וָקָצֶף.

18 And this day will the princesses of 

Persia and Media who have heard of the 

deed of the queen say the like unto all 

the king's princes. So will there arise 

enough contempt and wrath. 
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-הַלֶלֶךְ טוֹב, יֵצֵא דְבַר-עַל-אִם  יט

-מַלְכות מִכְפָנָיו, וְיִךָתֵב בְדָתֵי פָרַס

תָבוֹא -אֲשֶר לאֹ  ומָדַי, וְלאֹ יַעֲבוֹר:

ש, וַשְתִי, לִפְנֵי הַלֶלֶךְ אֲחַשְוֵרוֹ

ומַלְכותָה יִתֵן הַלֶלֶךְ, לִרְעותָה 

 הַחוֹבָה מִלֶםָה.

19 If it please the king, let there go 

forth a royal commandment from him, 

and let it be written among the laws of 

the Persians and the Medes, that it be 

not altered, that Vashti come no more 

before king Ahasuerus, and that the 

king give her royal estate unto another 

that is better than she. 

יַעֲשֶה -וְנִשְמַע פִתְגָם הַלֶלֶךְ אֲשֶר  כ

-מַלְכותוֹ, ךִי רַבָה הִיא; וְכָל-בְכָל

--הַםָשִים, יִתְנו יְקָר לְבַעְלֵיהֶן

 קָטָן.-וְעַדלְמִגָדוֹל, 

20 And when the king's decree which 

he shall make shall be published 

throughout all his kingdom, great 

though it be, all the wives will give to 

their husbands honour, both to great and 

small.' 

וַטִיטַב, הַדָבָר, בְעֵינֵי הַלֶלֶךְ,   כא

שָרִים; וַטַעַש הַלֶלֶךְ, ךִדְבַר וְהַ 

 מְמוכָן.

21 And the word pleased the king and 

the princes; and the king did according 

to the word of Memucan; 

מְדִינוֹת -ךָל-וַטִשְלַח סְפָרִים, אֶל  כב

מְדִינָה ומְדִינָה ךִכְתָבָה, -אֶל--הַלֶלֶךְ

-לִהְיוֹת ךָל  וָעָם ךִלְשוֹנוֹ:עַם -וְאֶל

אִיש שֹרֵר בְבֵיתוֹ, ומְדַבֵר ךִלְשוֹן 

 }ס{  עַלוֹ.

22 for he sent letters into all the king's 

provinces, into every province 

according to the writing thereof, and to 

every people after their language, that 

every man should bear rule in his own 

house, and speak according to the 

language of his people. {S} 

Esther Chapter 2 תְסֶא  רֵּ

אַחַר, הַדְבָרִים הָאֵכֶה, ךְשֹךְ,   א

-זָכַר אֶת--חֲמַת הַלֶלֶךְ אֲחַשְוֵרוֹש

-אֲשֶרעָשָתָה, וְאֵת -וַשְתִי וְאֵת אֲשֶר

 נִגְזַר עָלֶיהָ.

1 After these things, when the wrath of 

king Ahasuerus was assuaged, he 

remembered Vashti, and what she had 

done, and what was decreed against her. 

הַלֶלֶךְ, -וַטאֹמְרו נַעֲרֵי  ב 2 Then said the king's servants that 
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יְבַקְשו לַלֶלֶךְ נְעָרוֹת   מְשָרְתָיו:

 בְתולוֹת, טוֹבוֹת מַרְאֶה.

ministered unto him: 'Let there be 

sought for the king young virgins fair to 

look on; 

-וְיַפְקֵד הַלֶלֶךְ פְקִידִים, בְכָל  ג

-ךָל-מְדִינוֹת מַלְכותוֹ, וְיִקְבְצו אֶת

-טוֹבַת מַרְאֶה אֶלבְתולָה -נַעֲרָה

-בֵית הַםָשִים, אֶל-שושַן הַבִירָה אֶל

יַד הֵגֶא סְרִיס הַלֶלֶךְ שֹמֵר הַםָשִים; 

 וְנָתוֹן, תַמְרֺקֵיהֶן.

3 and let the king appoint officers in all 

the provinces of his kingdom, that they 

may gather together all the fair young 

virgins unto Shushan the castle, to the 

house of the women, unto the custody 

of Hegai the king's chamberlain, keeper 

of the women; and let their ointments 

be given them; 

וְהַםַעֲרָה, אֲשֶר תִיטַב בְעֵינֵי   ד

טִיטַב תִמְלֹךְ, תַחַת וַשְתִי; וַ --הַלֶלֶךְ

 }ס{  הַדָבָר בְעֵינֵי הַלֶלֶךְ, וַטַעַש ךֵן.

4 and let the maiden that pleaseth the 

king be queen instead of Vashti.' And 

the thing pleased the king; and he did 

so. {S} 

אִיש יְהודִי, הָיָה בְשושַן הַבִירָה;   ה

שִמְעִי -ן יָאִיר בֶןושְמוֹ מָרְדֳכַי, בֶ 

 אִיש יְמִינִי.--קִיש-בֶן

5 There was a certain Jew in Shushan 

the castle, whose name was Mordecai 

the son of Jair the son of Shimei the son 

of Kish, a Benjamite, 

-אֲשֶר הָגְלָה, מִירושָלַיִם, עִם  ו

עִם יְכָנְיָה הַגֹלָה אֲשֶר הָגְלְתָה, 

אֲשֶר הֶגְלָה, --יְהודָה-מֶלֶךְ

 נְבוכַדְנֶצַר מֶלֶךְ בָבֶל.

6 who had been carried away from 

Jerusalem with the captives that had 

been carried away with Jeconiah king 

of Judah, whom Nebuchadnezzar the 

king of Babylon had carried away. 

הֲדַמָה, הִיא אֶסְתֵר -וַיְהִי אֹמֵן אֶת  ז

ךִי אֵין לָה, אָב וָאֵם; --דֹדוֹ-בַת

תֹאַר, וְטוֹבַת מַרְאֶה, -וְהַםַעֲרָה יְפַת

ובְמוֹת אָבִיהָ וְאִלָה, לְקָחָה מָרְדֳכַי 

 לוֹ לְבַת.

7 And he brought up Hadassah, that is, 

Esther, his uncle's daughter; for she had 

neither father nor mother, and the 

maiden was of beautiful form and fair 

to look on; and when her father and 

mother were dead, Mordecai took her 

for his own daughter. 

הַלֶלֶךְ וְדָתוֹ, -וַיְהִי, בְהִשָמַע דְבַר  ח

שושַן -ובְהִקָבֵץ נְעָרוֹת רַבוֹת אֶל

8 So it came to pass, when the king's 

commandment and his decree was 

published, and when many maidens 
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יַד הֵגָי; וַתִכָקַח אֶסְתֵר -הַבִירָה, אֶל

יַד הֵגַי שֹמֵר -בֵית הַלֶלֶךְ, אֶל-אֶל

 הַםָשִים.

were gathered together unto Shushan 

the castle, to the custody of Hegai, that 

Esther was taken into the king's house, 

to the custody of Hegai, keeper of the 

women. 

וַתִיטַב הַםַעֲרָה בְעֵינָיו, וַתִשָא   ט

תַמְרוקֶיהָ -פָנָיו, וַיְבַהֵל אֶתחֶסֶד לְ 

מָנוֹתֶהָ לָתֵת לָה, וְאֵת שֶבַע -וְאֶת

לָה מִבֵית -הַםְעָרוֹת הָרְאֺיוֹת לָתֶת

נַעֲרוֹתֶיהָ לְטוֹב, -הַלֶלֶךְ; וַיְשַםֶהָ וְאֶת

 בֵית הַםָשִים.

9 And the maiden pleased him, and she 

obtained kindness of him; and he 

speedily gave her her ointments, with 

her portions, and the seven maidens, 

who were meet to be given her out of 

the king's house; and he advanced her 

and her maidens to the best place in the 

house of the women. 

-אֶתעַלָה וְ -הִגִידָה אֶסְתֵר, אֶת-לאֹ  י

ךִי מָרְדֳכַי צִוָה עָלֶיהָ,   מוֹלַדְתָה:

 תַגִיד.-אֲשֶר לאֹ

10 Esther had not made known her 

people nor her kindred; for Mordecai 

had charged her that she should not tell 

it. 

מָרְדֳכַי --יוֹם וָיוֹם-ובְכָל  יא

-מִתְהַכֵךְ, לִפְנֵי חֲצַר בֵית

שְלוֹם אֶסְתֵר, -לָדַעַת אֶת  הַםָשִים:

 טֵעָשֶה בָה.-ומַה

11 And Mordecai walked every day 

before the court of the women's house, 

to know how Esther did, and what 

would become of her. 

ובְהַגִיעַ תֹר נַעֲרָה וְנַעֲרָה לָבוֹא   יב

אֲחַשְוֵרוֹש, מִקֵץ הֱיוֹת הַלֶלֶךְ -אֶל

--לָה ךְדָת הַםָשִים שְנֵים עָשָר חֹדֶש

שִשָה   ךִי ךֵן יִמְלְאו, יְמֵי מְרוקֵיהֶן:

חֳדָשִים, בְשֶמֶן הַלֹר, וְשִשָה חֳדָשִים 

 בַבְשָמִים, ובְתַמְרוקֵי הַםָשִים.

12 Now when the turn of every maiden 

was come to go in to king Ahasuerus, 

after that it had been done to her 

according to the law for the women, 

twelve months--for so were the days of 

their anointing accomplished, to wit, six 

months with oil of myrrh, and six 

month with sweet odours, and with 

other ointments of the women-- 

--הַלֶלֶךְ-ובָזֶה, הַםַעֲרָה בָאָה אֶל  יג

אֲשֶר תאֹמַר יִםָתֵן לָה, לָבוֹא -אֵת ךָל

 בֵית הַלֶלֶךְ.-עִלָה, מִבֵית הַםָשִים, עַד

13 when then the maiden came unto the 

king, whatsoever she desired was given 

her to go with her out of the house of 

the women unto the king's house. 
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בָעֶרֶב הִיא בָאָה, ובַבֹקֶר הִיא   יד

יַד -בֵית הַםָשִים שֵנִי, אֶל-שָבָה אֶל

שַעַשְגַז סְרִיס הַלֶלֶךְ, שֹמֵר 

-תָבוֹא עוֹד אֶל-לאֹ  הַפִילַגְשִים:

בָה הַלֶלֶךְ חָפֵץ -הַלֶלֶךְ, ךִי אִם

 וְנִקְרְאָה בְשֵם.

14 In the evening she went, and on the 

morrow she returned into the second 

house of the women, to the custody of 

Shaashgaz, the king's chamberlain, who 

kept the concubines; she came in unto 

the king no more, except the king 

delighted in her, and she were called by 

name. 

אֲבִיחַיִל -אֶסְתֵר בַת-ובְהַגִיעַ תֹר  טו

לוֹ לְבַת לָבוֹא -דֹד מָרְדֳכַי אֲשֶר לָקַח

ךִי אִם --הַלֶלֶךְ, לאֹ בִקְשָה דָבָר-אֶל

הַלֶלֶךְ, -אֲשֶר יאֹמַר הֵגַי סְרִיס-אֶת

הִי אֶסְתֵר נֹשֵאת שֹמֵר הַםָשִים; וַתְ 

 רֹאֶיהָ.-חֵן, בְעֵינֵי ךָל

15 Now when the turn of Esther, the 

daughter of Abihail the uncle of 

Mordecai, who had taken her for his 

daughter, was come to go in unto the 

king, she required nothing but what 

Hegai the king's chamberlain, the 

keeper of the women, appointed. And 

Esther obtained favour in the sight of all 

them that looked upon her. 

הַלֶלֶךְ -וַתִכָקַח אֶסְתֵר אֶל  טז

בֵית מַלְכותוֹ, בַחֹדֶש -אֲחַשְוֵרוֹש, אֶל

-בִשְנַת--חֹדֶש טֵבֵת-הָעֲשִירִי, הוא

 כותוֹ.שֶבַע, לְמַלְ 

16 So Esther was taken unto king 

Ahasuerus into his house royal in the 

tenth month, which is the month 

Tebeth, in the seventh year of his reign. 

-אֶסְתֵר מִךָל-וַטֶאֱהַב הַלֶלֶךְ אֶת  יז

חֵן וָחֶסֶד לְפָנָיו -הַםָשִים, וַתִשָא

מַלְכות -ולוֹת; וַטָשֶם ךֶתֶרהַבְת-מִךָל

 בְראֹשָה, וַטַמְלִיכֶהָ תַחַת וַשְתִי.

17 And the king loved Esther above all 

the women, and she obtained grace and 

favour in his sight more than all the 

virgins; so that he set the royal crown 

upon her head, and made her queen 

instead of Vashti. 

-וַטַעַש הַלֶלֶךְ מִשְתֶה גָדוֹל, לְכָל  יח

אֵת, מִשְתֵה אֶסְתֵר; --שָרָיו וַעֲבָדָיו

וַהֲנָחָה לַלְדִינוֹת עָשָה, וַטִתֵן מַשְאֵת 

 ךְיַד הַלֶלֶךְ.

18 Then the king made a great feast 

unto all his princes and his servants, 

even Esther's feast; and he made a 

release to the provinces, and gave gifts, 

according to the bounty of the king. 

ובְהִקָבֵץ בְתולוֹת, שֵנִית;   יט 19 And when the virgins were gathered 
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 together the second time, and Mordecai הַלֶלֶךְ.-ומָרְדֳכַי, יֹשֵב בְשַעַר

sat in the king's gate-- 

-אֵין אֶסְתֵר, מַגֶדֶת מוֹלַדְתָה וְאֶת  כ

עַלָה, ךַאֲשֶר צִוָה עָלֶיהָ, מָרְדֳכָי; 

מַאֲמַר מָרְדֳכַי אֶסְתֵר עֹשָה, -וְאֶת

 }ס{  ךַאֲשֶר הָיְתָה בְאָמְנָה אִתוֹ.

20 Esther had not yet made known her 

kindred nor her people; as Mordecai 

had charged her; for Esther did the 

commandment of Mordecai, like as 

when she was brought up with him--

 {S} 

בַטָמִים הָהֵם, ומָרְדֳכַי יוֹשֵב   כא

הַלֶלֶךְ; קָצַף בִגְתָן וָתֶרֶש -בְשַעַר

רִיסֵי הַלֶלֶךְ, מִשֹמְרֵי הַמַף, סָ -שְנֵי

 וַיְבַקְשו לִשְלֹחַ יָד, בַלֶלֶךְ אֲחַשְוֵרֹש.

21 in those days, while Mordecai sat in 

the king's gate, two of the king's 

chamberlains, Bigthan and Teresh, of 

those that kept the door, were wroth, 

and sought to lay hands on the king 

Ahasuerus. 

וַטִוָדַע הַדָבָר לְמָרְדֳכַי, וַטַגֵד   כב

לְאֶסְתֵר הַלַלְךָה; וַתאֹמֶר אֶסְתֵר 

 לַלֶלֶךְ, בְשֵם מָרְדֳכָי.

22 And the thing became known to 

Mordecai, who told it unto Esther the 

queen; and Esther told the king thereof 

in Mordecai's name. 

וַיְבֺקַש הַדָבָר וַטִלָצֵא, וַטִתָלו   כג

עֵץ; וַטִךָתֵב, בְסֵפֶר דִבְרֵי -שְנֵיהֶם עַל

 }ס{  לִפְנֵי הַלֶלֶךְ.--הַטָמִים

23 And when inquisition was made of 

the matter, and it was found to be so, 

they were both hanged on a tree; and it 

was written in the book of the 

chronicles before the king. {S} 

Esther Chapter 3 תְסֶא  רֵּ

אַחַר הַדְבָרִים הָאֵכֶה, גִדַל הַלֶלֶךְ   א

הַלְדָתָא -הָמָן בֶן-אֲחַשְוֵרוֹש אֶת

ךִסְאוֹ, -אֶתוַיְנַשְאֵהו; וַטָשֶם, --הָאֲגָגִי

 הַשָרִים אֲשֶר אִתוֹ.-מֵעַל, ךָל

1 After these things did king Ahasuerus 

promote Haman the son of 

Hammedatha the Agagite, and 

advanced him, and set his seat above all 

the princes that were with him. 

שַעַר בְ -עַבְדֵי הַלֶלֶךְ אֲשֶר-וְכָל  ב

--הַלֶלֶךְ, ךֹרְעִים ומִשְתַחֲוִים לְהָמָן

2 And all the king's servants, that were 

in the king's gate, bowed down, and 

prostrated themselves before Haman; 
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לאֹ --לוֹ הַלֶלֶךְ; ומָרְדֳכַי-כֵן, צִוָה-ךִי

 יִכְרַע, וְלאֹ יִשְתַחֲוֶה.

for the king had so commanded 

concerning him. But Mordecai bowed 

not down, nor prostrated himself before 

him. 

-וַטאֹמְרו עַבְדֵי הַלֶלֶךְ, אֲשֶר  ג

מַדועַ   לְמָרְדֳכָי:--בְשַעַר הַלֶלֶךְ

 אַתָה עוֹבֵר, אֵת מִצְוַת הַלֶלֶךְ.

3 Then the king's servants, that were in 

the king's gate, said unto Mordecai: 

'Why transgressest thou the king's 

commandment?' 

וַיְהִי, באמרם )ךְאָמְרָם( אֵלָיו   ד

יוֹם וָיוֹם, וְלאֹ שָמַע, אֲלֵיהֶם; וַטַגִידו 

לְהָמָן, לִרְאוֹת הֲיַעַמְדו דִבְרֵי 

הוא -אֲשֶר הִגִיד לָהֶם,-ךִי--מָרְדֳכַי

 יְהודִי.

4 Now it came to pass, when they spoke 

daily unto him, and he hearkened not 

unto them, that they told Haman, to see 

whether Mordecai's words would stand; 

for he had told them that he was a Jew. 

י, ךֹרֵעַ אֵין מָרְדֳכַ -ךִי--וַטַרְא הָמָן  ה

 ומִשְתַחֲוֶה לוֹ; וַטִלָלֵא הָמָן, חֵמָה.

5 And when Haman saw that Mordecai 

bowed not down, nor prostrated himself 

before him, then was Haman full of 

wrath. 

וַטִבֶז בְעֵינָיו, לִשְלֹחַ יָד בְמָרְדֳכַי   ו

עַם -אֶת הִגִידו לוֹ,-ךִי--לְבַדוֹ

-מָרְדֳכָי; וַיְבַקֵש הָמָן, לְהַשְמִיד אֶת

מַלְכות -הַטְהודִים אֲשֶר בְכָל-ךָל

 עַם מָרְדֳכָי.--אֲחַשְוֵרוֹש

6 But it seemed contemptible in his 

eyes to lay hands on Mordecai alone; 

for they had made known to him the 

people of Mordecai; wherefore Haman 

sought to destroy all the Jews that were 

throughout the whole kingdom of 

Ahasuerus, even the people of 

Mordecai. 

חֹדֶש נִיסָן, -בַחֹדֶש הָרִאשוֹן, הוא  ז

בִשְנַת שְתֵים עֶשְרֵה, לַלֶלֶךְ 

רָל הִפִיל פור הוא הַגוֹ  אֲחַשְוֵרוֹש:

לִפְנֵי הָמָן, מִטוֹם לְיוֹם ומֵחֹדֶש 

חֹדֶש -הוא--עָשָר-לְחֹדֶש שְנֵים

 }ס{  אֲדָר.

7 In the first month, which is the month 

Nisan, in the twelfth year of king 

Ahasuerus, they cast pur, that is, the lot, 

before Haman from day to day, and 

from month to month, to the twelfth 

month, which is the month Adar. {S} 
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--וַטאֹמֶר הָמָן, לַלֶלֶךְ אֲחַשְוֵרוֹש  ח

אֶחָד מְפֺזָר ומְפֹרָד בֵין -יֶשְנוֹ עַם

הָעַלִים, בְכֹל מְדִינוֹת מַלְכותֶךָ; 

דָתֵי -עָם, וְאֶת-וְדָתֵיהֶם שֹנוֹת מִךָל

-ם עֹשִים, וְלַלֶלֶךְ אֵיןהַלֶלֶךְ אֵינָ 

 שֹוֶה, לְהַםִיחָם.

8 And Haman said unto king 

Ahasuerus: 'There is a certain people 

scattered abroad and dispersed among 

the peoples in all the provinces of thy 

kingdom; and their laws are diverse 

from those of every people; neither 

keep they the king's laws; therefore it 

profiteth not the king to suffer them. 

הַלֶלֶךְ טוֹב, יִךָתֵב -עַל-אִם  ט

ךֶסֶף, -לְאַבְדָם; וַעֲשֶרֶת אֲלָפִים ךִךַר

יְדֵי עֹשֵי הַלְלָאכָה, -אֶשְקוֹל עַל

 גִנְזֵי הַלֶלֶךְ.-לְהָבִיא, אֶל

9 If it please the king, let it be written 

that they be destroyed; and I will pay 

ten thousand talents of silver into the 

hands of those that have the charge of 

the king's business, to bring it into the 

king's treasuries.' 

מֵעַל טַבַעְתוֹ, -וַטָסַר הַלֶלֶךְ אֶת  י

הַלְדָתָא -יָדוֹ; וַטִתְנָה, לְהָמָן בֶן

 צֹרֵר הַטְהודִים.--הָאֲגָגִי

10 And the king took his ring from his 

hand, and gave it unto Haman the son 

of Hammedatha the Agagite, the Jews' 

enemy. 

וַטאֹמֶר הַלֶלֶךְ לְהָמָן, הַךֶסֶף נָתון   יא

; וְהָעָם, לַעֲשוֹת בוֹ ךַחוֹב לָךְ

 בְעֵינֶיךָ.

11 And the king said unto Haman: 'The 

silver is given to thee, the people also, 

to do with them as it seemeth good to 

thee.' 

וַטִקָרְאו סֹפְרֵי הַלֶלֶךְ בַחֹדֶש   יב

ם בוֹ, הָרִאשוֹן, בִשְלוֹשָה עָשָר יוֹ

צִוָה הָמָן אֶל -אֲשֶר-וַטִךָתֵב ךְכָל

הַפַחוֹת -הַלֶלֶךְ וְאֶל-אֲחַשְדַרְפְנֵי

שָרֵי -מְדִינָה ומְדִינָה וְאֶל-אֲשֶר עַל

עַם וָעָם, מְדִינָה ומְדִינָה ךִכְתָבָה 

בְשֵם הַלֶלֶךְ   וְעַם וָעָם ךִלְשוֹנוֹ:

חְתָם בְטַבַעַת אֲחַשְוֵרֹש נִכְתָב, וְנֶ 

 הַלֶלֶךְ.

12 Then were the king's scribes called 

in the first month, on the thirteenth day 

thereof, and there was written, 

according to all that Haman 

commanded, unto the king's satraps, 

and to the governors that were over 

every province, and to the princes of 

every people; to every province 

according to the writing thereof, and to 

every people after their language; in the 

name of king Ahasuerus was it written, 

and it was sealed with the king's ring. 
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צִים, וְנִשְלוֹחַ סְפָרִים בְיַד הָרָ   יג

לְהַשְמִיד --מְדִינוֹת הַלֶלֶךְ-ךָל-אֶל

הַטְהודִים -ךָל-לַהֲרֹג ולְאַבֵד אֶת

זָקֵן טַף וְנָשִים בְיוֹם -מִםַעַר וְעַד

-אֶחָד, בִשְלוֹשָה עָשָר לְחֹדֶש שְנֵים

חֹדֶש אֲדָר; ושְלָלָם, -עָשָר הוא

 לָבוֹז.

13 And letters were sent by posts into 

all the king's provinces, to destroy, to 

slay, and to cause to perish, all Jews, 

both young and old, little children and 

women, in one day, even upon the 

thirteenth day of the twelfth month, 

which is the month Adar, and to take 

the spoil of them for a prey. 

-פַתְשֶגֶן הַךְתָב, לְהִםָתֵן דָת בְכָל  יד

--הָעַלִים-מְדִינָה ומְדִינָה, גָלוי, לְכָל

 לִהְיוֹת עֲתִדִים, לַטוֹם הַזֶה.

14 The copy of the writing, to be given 

out for a decree in every province, was 

to be published unto all peoples, that 

they should be ready against that day. 

הָרָצִים יָצְאו דְחופִים, בִדְבַר   טו

הַלֶלֶךְ, וְהַדָת נִתְנָה, בְשושַן הַבִירָה; 

וְהַלֶלֶךְ וְהָמָן יָשְבו לִשְתוֹת, וְהָעִיר 

 }ס{  שושָן נָבוֹכָה.

15 The posts went forth in haste by the 

king's commandment, and the decree 

was given out in Shushan the castle; 

and the king and Haman sat down to 

drink; but the city of Shushan was 

perplexed. {S} 

Esther Chapter 4 תְסֶא  רֵּ

אֲשֶר -ךָל-ומָרְדֳכַי, יָדַע אֶת  א

בְגָדָיו, -אֶתנַעֲשָה, וַטִקְרַע מָרְדֳכַי 

וַטִלְבַש שַק וָאֵפֶר; וַטֵצֵא בְתוֹךְ 

 הָעִיר, וַטִזְעַק זְעָקָה גְדוֹלָה ומָרָה.

1 Now when Mordecai knew all that 

was done, Mordecai rent his clothes, 

and put on sackcloth with ashes, and 

went out into the midst of the city, and 

cried with a loud and a bitter cry; 

ךִי   הַלֶלֶךְ:-וַטָבוֹא, עַד לִפְנֵי שַעַר  ב

שַעַר הַלֶלֶךְ, בִלְבוש -אֵין לָבוֹא אֶל

 שָק.

2 and he came even before the king's 

gate; for none might enter within the 

king's gate clothed with sackcloth. 

מְדִינָה ומְדִינָה, מְקוֹם אֲשֶר -ובְכָל  ג

אֵבֶל גָדוֹל --הַלֶלֶךְ וְדָתוֹ מַגִיעַ -דְבַר

3 And in every province, whithersoever 

the king's commandment and his decree 
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לַטְהודִים, וְצוֹם ובְכִי ומִסְפֵד; שַק 

 וָאֵפֶר, יצַֺע לָרַבִים.

came, there was great mourning among 

the Jews, and fasting, and weeping, and 

wailing; and many lay in sackcloth and 

ashes. 

ותבואינה )וַתָבוֹאנָה( נַעֲרוֹת   ד

אֶסְתֵר וְסָרִיסֶיהָ, וַטַגִידו לָה, 

וַתִתְחַלְחַל הַלַלְךָה, מְאֹד; וַתִשְלַח 

מָרְדֳכַי, -לְהַלְבִיש אֶתבְגָדִים 

 וְלאֹ קִבֵל.--ולְהָסִיר שַקוֹ מֵעָלָיו

4 And Esther's maidens and her 

chamberlains came and told it her; and 

the queen was exceedingly pained; and 

she sent raiment to clothe Mordecai; 

and to take his sackcloth from off him; 

but he accepted it not. 

וַתִקְרָא אֶסְתֵר לַהֲתָךְ מִמָרִיסֵי   ה

הַלֶלֶךְ, אֲשֶר הֶעֱמִיד לְפָנֶיהָ, 

זֶה, -לָדַעַת מַה--מָרְדֳכָי-וַתְצַוֵהו, עַל

 זֶה.-מַה-וְעַל

5 Then called Esther for Hathach, one 

of the king's chamberlains, whom he 

had appointed to attend upon her, and 

charged him to go to Mordecai, to know 

what this was, and why it was. 

-אֶל--מָרְדֳכָי-וַטֵצֵא הֲתָךְ, אֶל  ו

-רְחוֹב הָעִיר, אֲשֶר לִפְנֵי שַעַר

 הַלֶלֶךְ.

6 So Hathach went forth to Mordecai 

unto the broad place of the city, which 

was before the king's gate. 

אֲשֶר -לוֹ מָרְדֳכַי, אֵת ךָל-וַטַגֶד  ז

קָרָהו; וְאֵת פָרָשַת הַךֶסֶף, אֲשֶר 

גִנְזֵי הַלֶלֶךְ -אָמַר הָמָן לִשְקוֹל עַל

 לְאַבְדָם.--ביהודיים )בַטְהודִים(

7 And Mordecai told him of all that had 

happened unto him, and the exact sum 

of the money that Haman had promised 

to pay to the king's treasuries for the 

Jews, to destroy them. 

-הַדָת אֲשֶר-פַתְשֶגֶן ךְתָב-וְאֶת  ח

--נִתַן בְשושָן לְהַשְמִידָם, נָתַן לוֹ

לָה; אֶסְתֵר, ולְהַגִיד -לְהַרְאוֹת אֶת

הַלֶלֶךְ -ולְצַווֹת עָלֶיהָ, לָבוֹא אֶל

-עַל--לוֹ ולְבַקֵש מִכְפָנָיו-לְהִתְחַםֶן

 עַלָה.

8 Also he gave him the copy of the 

writing of the decree that was given out 

in Shushan to destroy them, to show it 

unto Esther, and to declare it unto her; 

and to charge her that she should go in 

unto the king, to make supplication unto 

him, and to make request before him, 

for her people. 

וַטָבוֹא, הֲתָךְ; וַטַגֵד לְאֶסְתֵר, אֵת   ט 9 And Hathach came and told Esther 
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 .the words of Mordecai דִבְרֵי מָרְדֳכָי.

וַתאֹמֶר אֶסְתֵר לַהֲתָךְ, וַתְצַוֵהו   י

 מָרְדֳכָי.-אֶל

10 Then Esther spoke unto Hathach, 

and gave him a message unto Mordecai: 

מְדִינוֹת -עַבְדֵי הַלֶלֶךְ וְעַם-ךָל  יא

אִיש וְאִשָה -הַלֶלֶךְ יֹדְעִים, אֲשֶר ךָל

הֶחָצֵר -הַלֶלֶךְ אֶל-אֶל-יָבוֹאאֲשֶר 

יִקָרֵא אַחַת דָתוֹ -הַפְנִימִית אֲשֶר לאֹ

לוֹ -לְהָמִית, לְבַד מֵאֲשֶר יוֹשִיט

שַרְבִיט הַזָהָב, וְחָיָה; -הַלֶלֶךְ אֶת

-הַלֶלֶךְ-וַאֲנִי, לאֹ נִקְרֵאתִי לָבוֹא אֶל

 זֶה, שְלוֹשִים יוֹם.-

11 'All the king's servants, and the 

people of the king's provinces, do 

know, that whosoever, whether man or 

woman, shall come unto the king into 

the inner court, who is not called, there 

is one law for him, that he be put to 

death, except such to whom the king 

shall hold out the golden sceptre, that 

he may live; but I have not been called 

to come in unto the king these thirty 

days.' 

וַטַגִידו לְמָרְדֳכָי, אֵת דִבְרֵי   יב

 אֶסְתֵר.

12 And they told to Mordecai Esther's 

words. 

-וַטאֹמֶר מָרְדֳכַי, לְהָשִיב אֶל  יג

תְדַלִי בְנַפְשֵךְ, לְהִלָלֵט -אַל  אֶסְתֵר:

 הַטְהודִים.-הַלֶלֶךְ מִךָל-בֵית

13 Then Mordecai bade them to return 

answer unto Esther: 'Think not with 

thyself that thou shalt escape in the 

king's house, more than all the Jews. 

תַחֲרִישִי, בָעֵת הַחֲרֵש -ךִי אִם  יד

רֶוַח וְהַצָלָה יַעֲמוֹד לַטְהודִים --הַזאֹת

אָבִיךְ -מִלָקוֹם אַחֵר, וְאַתְ ובֵית

לְעֵת ךָזאֹת, -אִם--תאֹבֵדו; ומִי יוֹדֵעַ 

 הִגַעַתְ לַלַלְכות.

14 For if thou altogether holdest thy 

peace at this time, then will relief and 

deliverance arise to the Jews from 

another place, but thou and thy father's 

house will perish; and who knoweth 

whether thou art not come to royal 

estate for such a time as this?' 

-וַתאֹמֶר אֶסְתֵר, לְהָשִיב אֶל  טו

 מָרְדֳכָי.

15 Then Esther bade them return 

answer unto Mordecai: 

הַטְהודִים -ךָל-לֵךְ ךְנוֹס אֶת  טז

-הַםִמְצְאִים בְשושָן, וְצומו עָלַי וְאַל

16 'Go, gather together all the Jews that 

are present in Shushan, and fast ye for 

me, and neither eat nor drink three days, 
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תִשְתו שְלֹשֶת יָמִים -תאֹכְלו וְאַל

אֲנִי וְנַעֲרֹתַי, אָצום -גַם--לַיְלָה וָיוֹם

הַלֶלֶךְ, אֲשֶר -ךֵן; ובְכֵן אָבוֹא אֶל

 כַדָת, וְכַאֲשֶר אָבַדְתִי, אָבָדְתִי.-לאֹ

night or day; I also and my maidens 

will fast in like manner; and so will I go 

in unto the king, which is not according 

to the law; and if I perish, I perish.' 

וַטַעֲבֹר, מָרְדֳכָי; וַטַעַש, ךְכֹל   יז

 צִוְתָה עָלָיו אֶסְתֵר.-אֲשֶר

17 So Mordecai went his way, and did 

according to all that Esther had 

commanded him. 

Esther Chapter 5 תְסֶא  רֵּ

וַיְהִי בַטוֹם הַשְלִישִי, וַתִלְבַש   א

-אֶסְתֵר מַלְכות, וַתַעֲמֹד בַחֲצַר בֵית

הַלֶלֶךְ הַפְנִימִית, נֹכַח בֵית הַלֶלֶךְ; 

ךִמֵא מַלְכותוֹ, -וְהַלֶלֶךְ יוֹשֵב עַל

 בְבֵית הַלַלְכות, נֹכַח, פֶתַח הַבָיִת.

1 Now it came to pass on the third day, 

that Esther put on her royal apparel, and 

stood in the inner court of the king's 

house, over against the king's house; 

and the king sat upon his royal throne in 

the royal house, over against the 

entrance of the house. 

אֶסְתֵר -כִרְאוֹת הַלֶלֶךְ אֶתוַיְהִי   ב

נָשְאָה חֵן, --הַלַלְךָה, עֹמֶדֶת בֶחָצֵר

-בְעֵינָיו; וַטוֹשֶט הַלֶלֶךְ לְאֶסְתֵר, אֶת

שַרְבִיט הַזָהָב אֲשֶר בְיָדוֹ, וַתִקְרַב 

 אֶסְתֵר, וַתִגַע בְראֹש הַשַרְבִיט.

2 And it was so, when the king saw 

Esther the queen standing in the court, 

that she obtained favour in his sight; 

and the king held out to Esther the 

golden sceptre that was in his hand. So 

Esther drew near, and touched the top 

of the sceptre. 

כָךְ אֶסְתֵר -וַטאֹמֶר לָה הַלֶלֶךְ, מַה  ג

חֲצִי -בַקָשָתֵךְ עַד-לְךָה; ומַההַלַ 

 הַלַלְכות, וְיִםָתֵן לָךְ.

3 Then said the king unto her: 'What 

wilt thou, queen Esther? for whatever 

thy request, even to the half of the 

kingdom, it shall be given thee.' 

הַלֶלֶךְ -עַל-אִםוַתאֹמֶר אֶסְתֵר,   ד

-יָבוֹא הַלֶלֶךְ וְהָמָן הַטוֹם, אֶל--טוֹב

 עָשִיתִי לוֹ.-הַלִשְתֶה אֲשֶר

4 And Esther said: 'If it seem good unto 

the king, let the king and Haman come 

this day unto the banquet that I have 

prepared for him.' 

14



הָמָן, -מַהֲרו אֶת--וַטאֹמֶר הַלֶלֶךְ  ה

דְבַר אֶסְתֵר; וַטָבאֹ -לַעֲשוֹת אֶת

-הַלִשְתֶה אֲשֶר-הַלֶלֶךְ וְהָמָן, אֶל

 עָשְתָה אֶסְתֵר.

5 Then the king said: 'Cause Haman to 

make haste, that it may be done as 

Esther hath said.' So the king and 

Haman came to the banquet that Esther 

had prepared. 

וַטאֹמֶר הַלֶלֶךְ לְאֶסְתֵר בְמִשְתֵה   ו

-שְאֵלָתֵךְ וְיִםָתֵן לָךְ; ומַה-הַטַיִן, מַה

 חֲצִי הַלַלְכות, וְתֵעָש.-בַקָשָתֵךְ עַד

6 And the king said unto Esther at the 

banquet of wine: 'Whatever thy petition, 

it shall be granted thee; and whatever 

thy request, even to the half of the 

kingdom, it shall be performed.' 

שְאֵלָתִי,   וַתַעַן אֶסְתֵר, וַתאֹמַר:  ז

 ובַקָשָתִי.

7 Then answered Esther, and said: 'My 

petition and my request is-- 

בְעֵינֵי הַלֶלֶךְ, מָצָאתִי חֵן -אִם  ח

-הַלֶלֶךְ טוֹב, לָתֵת אֶת-עַל-וְאִם

--בַקָשָתִי-שְאֵלָתִי, וְלַעֲשוֹת אֶת

הַלִשְתֶה -יָבוֹא הַלֶלֶךְ וְהָמָן, אֶל

אֲשֶר אֶעֱשֶה לָהֶם, ומָחָר אֶעֱשֶה, 

 ךִדְבַר הַלֶלֶךְ.

8 if I have found favour in the sight of 

the king, and if it please the king to 

grant my petition, and to perform my 

request--let the king and Haman come 

to the banquet that I shall prepare for 

them, and I will do to-morrow as the 

king hath said.' 

וַטֵצֵא הָמָן בַטוֹם הַהוא, שָמֵחַ   ט

מָרְדֳכַי -אוֹת הָמָן אֶתוְטוֹב לֵב; וְכִרְ 

זָע -קָם וְלאֹ-בְשַעַר הַלֶלֶךְ, וְלאֹ

מָרְדֳכַי, -וַטִלָלֵא הָמָן עַל--מִלֶםו

 חֵמָה.

9 Then went Haman forth that day 

joyful and glad of heart; but when 

Haman saw Mordecai in the king's gate, 

that he stood not up, nor moved for 

him, Haman was filled with wrath 

against Mordecai. 

בֵיתוֹ; -וַטִתְאַפַק הָמָן, וַטָבוֹא אֶל  י

זֶרֶש -אֹהֲבָיו, וְאֶת-וַטִשְלַח וַטָבֵא אֶת

 אִשְתוֹ.

10 Nevertheless Haman refrained 

himself, and went home; and he sent 

and fetched his friends and Zeresh his 

wife. 

ךְבוֹד -וַיְסַפֵר לָהֶם הָמָן אֶת  יא

אֲשֶר -עָשְרוֹ, וְרֹב בָנָיו; וְאֵת ךָל

11 And Haman recounted unto them the 

glory of his riches, and the multitude of 

his children, and everything as to how 
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-גִדְלוֹ הַלֶלֶךְ וְאֵת אֲשֶר נִשְאוֹ, עַל

 בְדֵי הַלֶלֶךְ.הַשָרִים וְעַ 

the king had promoted him, and how he 

had advanced him above the princes 

and servants of the king. 

הֵבִיאָה -אַף לאֹ--הָמָןוַטאֹמֶר,   יב

-הַלֶלֶךְ אֶל-אֶסְתֵר הַלַלְךָה עִם

אוֹתִי; -ךִי אִם עָשָתָה,-הַלִשְתֶה אֲשֶר

-לָה, עִם-לְמָחָר אֲנִי קָרוא-וְגַם

 הַלֶלֶךְ.

12 Haman said moreover: 'Yea, Esther 

the queen did let no man come in with 

the king unto the banquet that she had 

prepared but myself; and to-morrow 

also am I invited by her together with 

the king. 

-בְכָל  זֶה, אֵינֶםו שֹוֶה לִי:-וְכָל  יג

מָרְדֳכַי -עֵת, אֲשֶר אֲנִי רֹאֶה אֶת

 יוֹשֵב, בְשַעַר הַלֶלֶךְ.--הַטְהודִי

13 Yet all this availeth me nothing, so 

long as I see Mordecai the Jew sitting at 

the king's gate.' 

-וַתאֹמֶר לוֹ זֶרֶש אִשְתוֹ וְכָל  יד

עֵץ גָבֹהַ חֲמִשִים -אֹהֲבָיו, יַעֲשו

אַלָה, ובַבֹקֶר אֱמֹר לַלֶלֶךְ וְיִתְלו 

הַלֶלֶךְ -עִם-מָרְדֳכַי עָלָיו, ובאֹ-אֶת

תֶה שָמֵחַ; וַטִיטַב הַדָבָר הַלִשְ -אֶל

 }ס{  לִפְנֵי הָמָן, וַטַעַש הָעֵץ.

14 Then said Zeresh his wife and all his 

friends unto him: 'Let a gallows be 

made of fifty cubits high, and in the 

morning speak thou unto the king that 

Mordecai may be hanged thereon; then 

go thou in merrily with the king unto 

the banquet.' And the thing pleased 

Haman; and he caused the gallows to be 

made. {S} 

Esther Chapter 6 תְסֶא  רֵּ

בַכַיְלָה הַהוא, נָדְדָה שְנַת הַלֶלֶךְ;   א

סֵפֶר הַזִכְרֹנוֹת -וַטאֹמֶר, לְהָבִיא אֶת

הַטָמִים, וַטִהְיו נִקְרָאִים, לִפְנֵי  דִבְרֵי

 הַלֶלֶךְ.

1 On that night could not the king sleep; 

and he commanded to bring the book of 

records of the chronicles, and they were 

read before the king. 

וַטִלָצֵא כָתוב, אֲשֶר הִגִיד מָרְדֳכַי   ב

בִגְתָנָא וָתֶרֶש שְנֵי סָרִיסֵי -עַל

2 And it was found written, that 

Mordecai had told of Bigthana and 

Teresh, two of the king's chamberlains, 
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אֲשֶר בִקְשו   מִשֹמְרֵי, הַמַף:--הַלֶלֶךְ

 לִשְלֹחַ יָד, בַלֶלֶךְ אֲחַשְוֵרוֹש.

of those that kept the door, who had 

sought to lay hands on the king 

Ahasuerus. 

םַעֲשָה יְקָר -מַה--וַטאֹמֶר הַלֶלֶךְ  ג

זֶה; וַטאֹמְרו -וגְדוכָה לְמָרְדֳכַי, עַל

נַעֲשָה -נַעֲרֵי הַלֶלֶךְ, מְשָרְתָיו, לאֹ

 , דָבָר.עִלוֹ

3 And the king said: 'What honour and 

dignity hath been done to Mordecai for 

this?' Then said the king's servants that 

ministered unto him: 'There is nothing 

done for him.' 

וַטאֹמֶר הַלֶלֶךְ, מִי בֶחָצֵר; וְהָמָן   ד

ךְ הַחִיצוֹנָה, הַלֶלֶ -בָא, לַחֲצַר בֵית

מָרְדֳכַי -לֵאמֹר לַלֶלֶךְ, לִתְלוֹת אֶת

 הֵכִין לוֹ.-הָעֵץ אֲשֶר-עַל

4 And the king said: 'Who is in the 

court?'--Now Haman was come into the 

outer court of the king's house, to speak 

unto the king to hang Mordecai on the 

gallows that he had prepared for him.-- 

הִםֵה --וַטאֹמְרו נַעֲרֵי הַלֶלֶךְ, אֵלָיו  ה

הָמָן, עֹמֵד בֶחָצֵר; וַטאֹמֶר הַלֶלֶךְ, 

 יָבוֹא.

5 And the king's servants said unto him: 

'Behold, Haman standeth in the court.' 

And the king said: 'Let him come in.' 

וַטָבוֹא, הָמָן, וַטאֹמֶר לוֹ הַלֶלֶךְ,   ו

כַעֲשוֹת בָאִיש אֲשֶר הַלֶלֶךְ חָפֵץ -מַה

בִיקָרוֹ; וַטאֹמֶר הָמָן, בְלִבוֹ, לְמִי 

יַחְפֹץ הַלֶלֶךְ לַעֲשוֹת יְקָר, יוֹתֵר 

 מִלֶםִי.

6 So Haman came in. And the king said 

unto him: 'What shall be done unto the 

man whom the king delighteth to 

honour?'--Now Haman said in his heart: 

'Whom would the king delight to 

honour besides myself?'-- 

אִיש,   הַלֶלֶךְ:-וַטאֹמֶר הָמָן, אֶל  ז

 אֲשֶר הַלֶלֶךְ חָפֵץ בִיקָרוֹ.

7 And Haman said unto the king: 'For 

the man whom the king delighteth to 

honour, 

-יָבִיאו לְבוש מַלְכות, אֲשֶר לָבַש  ח

בוֹ הַלֶלֶךְ; וְסוס, אֲשֶר רָכַב עָלָיו 

הַלֶלֶךְ, וַאֲשֶר נִתַן ךֶתֶר מַלְכות, 

 בְראֹשוֹ.

8 let royal apparel be brought which the 

king useth to wear, and the horse that 

the king rideth upon, and on whose 

head a crown royal is set; 

-יַד-וְנָתוֹן הַכְבוש וְהַמוס, עַל  ט 9 and let the apparel and the horse be 
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אִיש מִשָרֵי הַלֶלֶךְ הַפַרְתְמִים, 

הָאִיש, אֲשֶר הַלֶלֶךְ -וְהִלְבִישו אֶת

הַמוס, -לחָפֵץ בִיקָרוֹ; וְהִרְךִיבֺהו עַ 

בִרְחוֹב הָעִיר, וְקָרְאו לְפָנָיו, ךָכָה 

יֵעָשֶה לָאִיש אֲשֶר הַלֶלֶךְ חָפֵץ 

 בִיקָרוֹ.

delivered to the hand of one of the 

king's most noble princes, that they may 

array the man therewith whom the king 

delighteth to honour, and cause him to 

ride on horseback through the street of 

the city, and proclaim before him: Thus 

shall it be done to the man whom the 

king delighteth to honour.' 

וַטאֹמֶר הַלֶלֶךְ לְהָמָן, מַהֵר קַח   י

וס ךַאֲשֶר הַמ-הַכְבוש וְאֶת-אֶת

כֵן לְמָרְדֳכַי הַטְהודִי, -דִבַרְתָ, וַעֲשֵה

תַפֵל -אַל  הַטוֹשֵב בְשַעַר הַלֶלֶךְ:

 דָבָר, מִךֹל אֲשֶר דִבַרְתָ.

10 Then the king said to Haman: 'Make 

haste, and take the apparel and the 

horse, as thou hast said, and do even so 

to Mordecai the Jew, that sitteth at the 

king's gate; let nothing fail of all that 

thou hast spoken.' 

-הַכְבוש וְאֶת-וַטִקַח הָמָן אֶת  יא

מָרְדֳכָי; -הַמוס, וַטַלְבֵש אֶת

וַטַרְךִיבֵהו, בִרְחוֹב הָעִיר, וַטִקְרָא 

שֶה לָאִיש אֲשֶר לְפָנָיו, ךָכָה יֵעָ 

 הַלֶלֶךְ חָפֵץ בִיקָרוֹ.

11 Then took Haman the apparel and 

the horse, and arrayed Mordecai, and 

caused him to ride through the street of 

the city, and proclaimed before him: 

'Thus shall it be done unto the man 

whom the king delighteth to honour.' 

שַעַר הַלֶלֶךְ; -וַטָשָב מָרְדֳכַי, אֶל  יב

בֵיתוֹ, אָבֵל וַחֲפוי -וְהָמָן נִדְחַף אֶל

 ראֹש.

12 And Mordecai returned to the king's 

gate. But Haman hasted to his house, 

mourning and having his head covered. 

-לְזֶרֶש אִשְתוֹ, ולְכָלוַיְסַפֵר הָמָן   יג

אֲשֶר קָרָהו; -אֹהֲבָיו, אֵת, ךָל

וַטאֹמְרו לוֹ חֲכָמָיו וְזֶרֶש אִשְתוֹ, אִם 

מִזֶרַע הַטְהודִים מָרְדֳכַי אֲשֶר הַחִכוֹתָ 

נָפוֹל -ךִי--תוכַל לוֹ-לִנְפֹל לְפָנָיו לאֹ

 תִפוֹל, לְפָנָיו.

13 And Haman recounted unto Zeresh 

his wife and all his friends every thing 

that had befallen him. Then said his 

wise men and Zeresh his wife unto him: 

'If Mordecai, before whom thou hast 

begun to fall, be of the seed of the Jews, 

thou shalt not prevail against him, but 

shalt surely fall before him.' 

עוֹדָם מְדַבְרִים עִלוֹ, וְסָרִיסֵי   יד 14 While they were yet talking with 
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-הַלֶלֶךְ הִגִיעו; וַטַבְהִלו לְהָבִיא אֶת

עָשְתָה -הַלִשְתֶה אֲשֶר-הָמָן, אֶל

 אֶסְתֵר.

him, came the king's chamberlains, and 

hastened to bring Haman unto the 

banquet that Esther had prepared. 

Esther Chapter 7 תְסֶא  רֵּ

-וַטָבאֹ הַלֶלֶךְ וְהָמָן, לִשְתוֹת עִם  א

 אֶסְתֵר הַלַלְךָה.

1 So the king and Haman came to 

banquet with Esther the queen. 

וַטאֹמֶר הַלֶלֶךְ לְאֶסְתֵר גַם בַטוֹם   ב

שְאֵלָתֵךְ -מַה--הַשֵנִי, בְמִשְתֵה הַטַיִן

-אֶסְתֵר הַלַלְךָה, וְתִםָתֵן לָךְ; ומַה

 חֲצִי הַלַלְכות, וְתֵעָש.-בַקָשָתֵךְ עַד

2 And the king said again unto Esther 

on the second day at the banquet of 

wine: 'Whatever thy petition, queen 

Esther, it shall be granted thee; and 

whatever thy request, even to the half of 

the kingdom, it shall be performed.' 

--וַתַעַן אֶסְתֵר הַלַלְךָה, וַתאֹמַר  ג

-מָצָאתִי חֵן בְעֵינֶיךָ הַלֶלֶךְ, וְאִם-אִם

לִי נַפְשִי -תִםָתֶן  הַלֶלֶךְ טוֹב:-עַל

 אֵלָתִי, וְעַלִי בְבַקָשָתִי.בִשְ 

3 Then Esther the queen answered and 

said: 'If I have found favour in thy 

sight, O king, and if it please the king, 

let my life be given me at my petition, 

and my people at my request; 

לְהַשְמִיד  ךִי נִמְךַרְנו אֲנִי וְעַלִי,  ד

לַהֲרוֹג ולְאַבֵד; וְאִכו לַעֲבָדִים 

ךִי --וְלִשְפָחוֹת נִמְךַרְנו, הֶחֱרַשְתִי

 }ס{  אֵין הַצָר שֹוֶה, בְנֵזֶק הַלֶלֶךְ.

4 for we are sold, I and my people, to 

be destroyed, to be slain, and to perish. 

But if we had been sold for bondmen 

and bondwomen, I had held my peace, 

for the adversary is not worthy that the 

king be endamaged.' {S} 

וַטאֹמֶר הַלֶלֶךְ אֲחַשְוֵרוֹש, וַטאֹמֶר   ה

זֶה -מִי הוא זֶה וְאֵי  לְאֶסְתֵר הַלַלְךָה:

 מְלָאוֹ לִבוֹ לַעֲשוֹת ךֵן.-הוא, אֲשֶר

5 Then spoke the king Ahasuerus and 

said unto Esther the queen: 'Who is he, 

and where is he, that durst presume in 

his heart to do so?' 

אִיש צַר וְאוֹיֵב, --וַתאֹמֶר אֶסְתֵר  ו

הָמָן הָרָע הַזֶה; וְהָמָן נִבְעַת, מִכִפְנֵי 

6 And Esther said: 'An adversary and an 

enemy, even this wicked Haman.' Then 

Haman was terrified before the king 
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 .and the queen הַלֶלֶךְ וְהַלַלְךָה.

וְהַלֶלֶךְ קָם בַחֲמָתוֹ, מִלִשְתֵה   ז

גִםַת, הַבִיתָן; וְהָמָן עָמַד, -הַטַיִן, אֶל

--לַלְךָהנַפְשוֹ מֵאֶסְתֵר הַ -לְבַקֵש עַל

כָלְתָה אֵלָיו הָרָעָה מֵאֵת -ךִי רָאָה, ךִי

 הַלֶלֶךְ.

7 And the king arose in his wrath from 

the banquet of wine and went into the 

palace garden; but Haman remained to 

make request for his life to Esther the 

queen; for he saw that there was evil 

determined against him by the king. 

בֵית -וְהַלֶלֶךְ שָב מִגִםַת הַבִיתָן אֶל  ח

הַלִחָה -מִשְתֵה הַטַיִן, וְהָמָן נֹפֵל עַל

אֲשֶר אֶסְתֵר עָלֶיהָ, וַטאֹמֶר הַלֶלֶךְ, 

הַלַלְךָה עִלִי בַבָיִת; -הֲגַם לִכְבוֹש אֶת

י הַלֶלֶךְ, ופְנֵי הָמָן, הַדָבָר, יָצָא מִפִ 

 חָפו.

8 Then the king returned out of the 

palace garden into the place of the 

banquet of wine; and Haman was fallen 

upon the couch whereon Esther was. 

Then said the king: 'Will he even force 

the queen before me in the house?' As 

the word went out of the king's mouth, 

they covered Haman's face. 

-וַטאֹמֶר חַרְבוֹנָה אֶחָד מִן  ט

הָעֵץ -הַמָרִיסִים לִפְנֵי הַלֶלֶךְ, גַם הִםֵה

עָשָה הָמָן לְמָרְדֳכַי אֲשֶר -אֲשֶר

הַלֶלֶךְ עֹמֵד בְבֵית -טוֹב עַל-דִבֶר

שִים אַלָה; וַטאֹמֶר גָבֹהַ, חֲמִ --הָמָן

 הַלֶלֶךְ, תְלֺהו עָלָיו.

9 Then said Harbonah, one of the 

chamberlains that were before the king: 

'Behold also, the gallows fifty cubits 

high, which Haman hath made for 

Mordecai, who spoke good for the king, 

standeth in the house of Haman.' And 

the king said: 'Hang him thereon.' 

-הָעֵץ, אֲשֶר-הָמָן, עַל-וַטִתְלו, אֶת  י

הֵכִין לְמָרְדֳכָי; וַחֲמַת הַלֶלֶךְ, 

 }ס{  שָכָכָה.

10 So they hanged Haman on the 

gallows that he had prepared for 

Mordecai. Then was the king's wrath 

assuaged. {S} 

Esther Chapter 8 תְסֶא  רֵּ

בַטוֹם הַהוא, נָתַן הַלֶלֶךְ   א

-אֲחַשְוֵרוֹש לְאֶסְתֵר הַלַלְךָה, אֶת

1 On that day did the king Ahasuerus 

give the house of Haman the Jews' 

enemy unto Esther the queen. And 

20



בֵית הָמָן, צֹרֵר היהודיים 

)הַטְהודִים(; ומָרְדֳכַי, בָא לִפְנֵי 

-הִגִידָה אֶסְתֵר, מַה הוא-ךִי--הַלֶלֶךְ

 לָה.

Mordecai came before the king; for 

Esther had told what he was unto her. 

טַבַעְתוֹ, אֲשֶר -וַטָסַר הַלֶלֶךְ אֶת  ב

מָרְדֳכָי; הֶעֱבִיר מֵהָמָן, וַטִתְנָה, לְ 

בֵית -מָרְדֳכַי, עַל-וַתָשֶם אֶסְתֵר אֶת

 }ס{  הָמָן.

2 And the king took off his ring, which 

he had taken from Haman, and gave it 

unto Mordecai. And Esther set 

Mordecai over the house of Haman. {S} 

י וַתוֹסֶף אֶסְתֵר, וַתְדַבֵר לִפְנֵ   ג

הַלֶלֶךְ, וַתִפֹל, לִפְנֵי רַגְלָיו; וַתֵבְיְ 

רָעַת הָמָן -לוֹ, לְהַעֲבִיר אֶת-וַתִתְחַםֶן

הָאֲגָגִי, וְאֵת מַחֲשַבְתוֹ, אֲשֶר חָשַב 

 הַטְהודִים.-עַל

3 And Esther spoke yet again before the 

king, and fell down at his feet, and 

besought him with tears to put away the 

mischief of Haman the Agagite, and his 

device that he had devised against the 

Jews. 

וַטוֹשֶט הַלֶלֶךְ לְאֶסְתֵר, אֵת שַרְבִט   ד

הַזָהָב; וַתָקָם אֶסְתֵר, וַתַעֲמֹד לִפְנֵי 

 הַלֶלֶךְ.

4 Then the king held out to Esther the 

golden sceptre. So Esther arose, and 

stood before the king. 

-הַלֶלֶךְ טוֹב וְאִם-עַל-וַתאֹמֶר אִם  ה

מָצָאתִי חֵן לְפָנָיו, וְכָשֵר הַדָבָר לִפְנֵי 

יִךָתֵב --הַלֶלֶךְ, וְטוֹבָה אֲנִי, בְעֵינָיו

פָרִים, מַחֲשֶבֶת הָמָן הַמְ -לְהָשִיב אֶת

הַלְדָתָא הָאֲגָגִי, אֲשֶר ךָתַב לְאַבֵד -בֶן

מְדִינוֹת -הַטְהודִים, אֲשֶר בְכָל-אֶת

 הַלֶלֶךְ.

5 And she said: 'If it please the king, 

and if I have found favour in his sight, 

and the thing seem right before the 

king, and I be pleasing in his eyes, let it 

be written to reverse the letters devised 

by Haman the son of Hammedatha the 

Agagite, which he wrote to destroy the 

Jews that are in all the king's provinces; 

ךִי אֵיכָכָה אוכַל, וְרָאִיתִי, בָרָעָה,   ו

עַלִי; וְאֵיכָכָה אוכַל -אֶתיִמְצָא -אֲשֶר

 }ס{  וְרָאִיתִי, בְאָבְדַן מוֹלַדְתִי.

6 for how can I endure to see the evil 

that shall come unto my people? or how 

can I endure to see the destruction of 

my kindred?' {S} 
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וַטאֹמֶר הַלֶלֶךְ אֲחַשְוֵרֹש לְאֶסְתֵר   ז

הִםֵה   לַלְךָה, ולְמָרְדֳכַי הַטְהודִי:הַ 

הָמָן נָתַתִי לְאֶסְתֵר, וְאֹתוֹ תָלו -בֵית

שָלַח יָדוֹ, -עַל אֲשֶר--הָעֵץ-עַל

 ביהודיים )בַטְהודִים(.

7 Then the king Ahasuerus said unto 

Esther the queen and to Mordecai the 

Jew: 'Behold, I have given Esther the 

house of Haman, and him they have 

hanged upon the gallows, because he 

laid his hand upon the Jews. 

הַטְהודִים ךַחוֹב -וְאַתֶם ךִתְבו עַל  ח

בְעֵינֵיכֶם, בְשֵם הַלֶלֶךְ, וְחִתְמו, 

-כְתָב אֲשֶר-ךִי  בְטַבַעַת הַלֶלֶךְ:

הַלֶלֶךְ, וְנַחְתוֹם בְטַבַעַת -שֵםנִכְתָב בְ 

 אֵין לְהָשִיב.--הַלֶלֶךְ

8 Write ye also concerning the Jews, as 

it liketh you, in the king's name, and 

seal it with the king's ring; for the 

writing which is written in the king's 

name, and sealed with the king's ring, 

may no man reverse.' 

הַהִיא -הַלֶלֶךְ בָעֵת-וַטִקָרְאו סֹפְרֵי  ט

חֹדֶש סִיוָן, -בַחֹדֶש הַשְלִישִי הוא

-בִשְלוֹשָה וְעֶשְרִים בוֹ, וַטִךָתֵב ךְכָל

הַטְהודִים וְאֶל -צִוָה מָרְדֳכַי אֶל-אֲשֶר

שָרֵי וְהַפַחוֹת וְ -הָאֲחַשְדַרְפְנִים

ךוש שֶבַע -הַלְדִינוֹת אֲשֶר מֵהֹדו וְעַד

וְעֶשְרִים ומֵאָה מְדִינָה, מְדִינָה 

ומְדִינָה ךִכְתָבָה וְעַם וָעָם ךִלְשֹנוֹ; 

 ךִכְתָבָם, וְכִלְשוֹנָם.--הַטְהודִים-וְאֶל

9 Then were the king's scribes called at 

that time, in the third month, which is 

the month Sivan, on the three and 

twentieth day thereof; and it was 

written according to all that Mordecai 

commanded concerning the Jews, even 

to the satraps, and the governors and 

princes of the provinces which are from 

India unto Ethiopia, a hundred twenty 

and seven provinces, unto every 

province according to the writing 

thereof, and unto every people after 

their language, and to the Jews 

according to their writing, and 

according to their language. 

אֲחַשְוֵרֹש, וַטִכְתֹב, בְשֵם הַלֶלֶךְ   י

וַטַחְתֹם, בְטַבַעַת הַלֶלֶךְ; וַטִשְלַח 

סְפָרִים בְיַד הָרָצִים בַמוסִים רֹכְבֵי 

בְנֵי, --הָרֶכֶש, הָאֲחַשְתְרָנִים

 הָרַלָכִים.

10 And they wrote in the name of king 

Ahasuerus, and sealed it with the king's 

ring, and sent letters by posts on 

horseback, riding on swift steeds that 

were used in the king's service, bred of 

the stud; 
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אֲשֶר נָתַן הַלֶלֶךְ לַטְהודִים אֲשֶר   יא

-וָעִיר, לְהִקָהֵל וְלַעֲמֹד עַל-עִיר-בְכָל

-לְהַשְמִיד וְלַהֲרֹג ולְאַבֵד אֶת--נַפְשָם

עַם ומְדִינָה הַצָרִים אֹתָם,  חֵיל-ךָל

 טַף וְנָשִים; ושְלָלָם, לָבוֹז.

11 that the king had granted the Jews 

that were in every city to gather 

themselves together, and to stand for 

their life, to destroy, and to slay, and to 

cause to perish, all the forces of the 

people and province that would assault 

them, their little ones and women, and 

to take the spoil of them for a prey, 

מְדִינוֹת הַלֶלֶךְ -בְיוֹם אֶחָד, בְכָל  יב

בִשְלוֹשָה עָשָר לְחֹדֶש --אֲחַשְוֵרוֹש

 חֹדֶש אֲדָר.-עָשָר, הוא-שְנֵים

12 upon one day in all the provinces of 

king Ahasuerus, namely, upon the 

thirteenth day of the twelfth month, 

which is the month Adar. 

-פַתְשֶגֶן הַךְתָב, לְהִםָתֵן דָת בְכָל  יג

הָעַלִים; -מְדִינָה ומְדִינָה, גָלוי, לְכָל

ים( וְלִהְיוֹת היהודיים )הַטְהודִ 

עתודים )עֲתִידִים( לַטוֹם הַזֶה, 

 לְהִםָקֵם מֵאֹיְבֵיהֶם.

13 The copy of the writing, to be given 

out for a decree in every province, was 

to be published unto all the peoples, and 

that the Jews should be ready against 

that day to avenge themselves on their 

enemies. 

הָרָצִים רֹכְבֵי הָרֶכֶש,   יד

הָאֲחַשְתְרָנִים, יָצְאו מְבֹהָלִים 

ודְחופִים, בִדְבַר הַלֶלֶךְ; וְהַדָת נִתְנָה, 

 }ס{  בְשושַן הַבִירָה.

14 So the posts that rode upon swift 

steeds that were used in the king's 

service went out, being hastened and 

pressed on by the king's commandment; 

and the decree was given out in 

Shushan the castle. {S} 

ומָרְדֳכַי יָצָא מִכִפְנֵי הַלֶלֶךְ,   טו

בִלְבוש מַלְכות תְכֵלֶת וָחור, וַעֲטֶרֶת 

 זָהָב גְדוֹלָה, וְתַכְרִיךְ בוץ וְאַרְגָמָן;

 וְהָעִיר שושָן, צָהֲלָה וְשָמֵחָה.

15 And Mordecai went forth from the 

presence of the king in royal apparel of 

blue and white, and with a great crown 

of gold, and with a robe of fine linen 

and purple; and the city of Shushan 

shouted and was glad. 

לַטְהודִים, הָיְתָה אוֹרָה וְשִמְחָה,   טז

 וְשָשֹן, וִיקָר.

16 The Jews had light and gladness, and 

joy and honour. 

עִיר -מְדִינָה ומְדִינָה ובְכָל-ובְכָל  יז 17 And in every province, and in every 
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הַלֶלֶךְ וְדָתוֹ -וָעִיר, מְקוֹם אֲשֶר דְבַר

מַגִיעַ, שִמְחָה וְשָשוֹן לַטְהודִים, 

שְתֶה וְיוֹם טוֹב; וְרַבִים מֵעַלֵי מִ 

-נָפַל פַחַד-ךִי--הָאָרֶץ, מִתְיַהֲדִים

 הַטְהודִים, עֲלֵיהֶם.

city, whithersoever the king's 

commandment and his decree came, the 

Jews had gladness and joy, a feast and a 

good day. And many from among the 

peoples of the land became Jews; for 

the fear of the Jews was fallen upon 

them. 

Esther Chapter 9 תְסֶא  רֵּ

חֹדֶש -ובִשְנֵים עָשָר חֹדֶש הוא  א

אֲדָר, בִשְלוֹשָה עָשָר יוֹם בוֹ, אֲשֶר 

וְדָתוֹ, הַלֶלֶךְ -הִגִיעַ דְבַר

בַטוֹם, אֲשֶר שִבְרו אֹיְבֵי   לְהֵעָשוֹת:

הַטְהודִים לִשְלוֹט בָהֶם, וְנַהֲפוֹךְ 

הוא, אֲשֶר יִשְלְטו הַטְהודִים הֵלָה 

 בְשֹנְאֵיהֶם.

1 Now in the twelfth month, which is the 

month Adar, on the thirteenth day of the 

same, when the king's commandment 

and his decree drew near to be put in 

execution, in the day that the enemies of 

the Jews hoped to have rule over them; 

whereas it was turned to the contrary, 

that the Jews had rule over them that 

hated them; 

-בְעָרֵיהֶם, בְכָלנִקְהֲלו הַטְהודִים   ב

מְדִינוֹת הַלֶלֶךְ אֲחַשְוֵרוֹש, לִשְלֹחַ 

-יָד, בִמְבַקְשֵי רָעָתָם; וְאִיש לאֹ

-נָפַל פַחְדָם עַל-עָמַד לִפְנֵיהֶם, ךִי

 הָעַלִים.-ךָל

2 the Jews gathered themselves together 

in their cities throughout all the 

provinces of the king Ahasuerus, to lay 

hand on such as sought their hurt; and no 

man could withstand them; for the fear 

of them was fallen upon all the peoples. 

שָרֵי הַלְדִינוֹת -וְכָל  ג

וְהָאֲחַשְדַרְפְנִים וְהַפַחוֹת, וְעֹשֵי 

שְאִים, מְנַ --הַלְלָאכָה אֲשֶר לַלֶלֶךְ

-נָפַל פַחַד-ךִי  הַטְהודִים:-אֶת

 מָרְדֳכַי, עֲלֵיהֶם.

3 And all the princes of the provinces, 

and the satraps, and the governors, and 

they that did the king's business, helped 

the Jews; because the fear of Mordecai 

was fallen upon them. 

גָדוֹל מָרְדֳכַי בְבֵית הַלֶלֶךְ, -ךִי  ד 4 For Mordecai was great in the king's 

house, and his fame went forth 
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-ךִי  הַלְדִינוֹת:-וְשָמְעוֹ הוֹלֵךְ בְכָל

 הָאִיש מָרְדֳכַי, הוֹלֵךְ וְגָדוֹל.

throughout all the provinces; for the man 

Mordecai waxed greater and greater. 

 

-אֹיְבֵיהֶם, מַךַת-וַטַךו הַטְהודִים בְכָל  ה

חֶרֶב וְהֶרֶג וְאַבְדָן; וַטַעֲשו בְשֹנְאֵיהֶם, 

 ךִרְצוֹנָם.

5 And the Jews smote all their 

enemies with the stroke of the 

sword, and with slaughter and 

destruction, and did what they 

would unto them that hated them. 

 

 

 

ובְשׁושַׁן הַבִירָה, הָרְגו הַיְהודִים   ו

 }ס{  אִישׁ.  }ר{  חֲמֵשׁ מֵאוֹת,--וְאַבֵד

6 And in Shushan the castle the 

Jews slew and destroyed five 

hundred men. {S} 

}  וְאֵת  }ס{  פַרְשַׁנְדָתָא  }ר{  וְאֵת  ז

אַסְפָתָא.  }ר{  וְאֵת  }ס{  דַלְפוֹן,  ר{

 }ס{  

7 And {S} Parshandatha, 

and {S} Dalphon, 

and {S} Aspatha, 

}ר{  וְאֵת  }ס{  פוֹרָתָא  }ר{  וְאֵת  ח

 אֲרִידָתָא.  }ר{  וְאֵת  }ס{  אֲדַלְיָא,  

 }ס{ 

8 and {S} Poratha, and {S} Adalia, 

and {S} Aridatha, 

}  וְאֵת  }ס{  פַרְמַשְׁתָא  }ר{  וְאֵת  ט

  אֲרִידַי  }ר{  וְאֵת  }ס{  אֲרִיסַי,  ר{

 }ס{  וַיְזָתָא.  }ר{  וְאֵת  }ס{

9 and {S} Parmashta, 

and {S} Arisai, and {S} Aridai, 

and {S} Vaizatha, {S} 

הַםְדָתָא, -בְנֵי הָמָן בֶן  }ר{  עֲשֶרֶת  י

לאֹ --הָרָגו; ובַבִזָה--צֹרֵר הַיְהודִים

 יָדָם.-שָׁלְחו, אֶת

10 the ten sons of Haman the son 

of Hammedatha, the Jews' enemy, 

slew they; but on the spoil they 

laid not their hand. 

 

בַיוֹם הַהוא, בָא מִסְפַר הַהֲרוגִים   יא

 

11 On that day the number of 

those that were slain in Shushan 
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 the castle was brought before the לִפְנֵי הַםֶלֶךְ.--בְשׁושַׁן הַבִירָה

king. 

וַיאֹמֶר הַםֶלֶךְ לְאֶסְתֵר הַםַלְכָה,   יב

בְשׁושַׁן הַבִירָה הָרְגו הַיְהודִים וְאַבֵד 

-רֶת בְנֵיחֲמֵשׁ מֵאוֹת אִישׁ וְאֵת עֲשֶ 

בִשְׁאָר מְדִינוֹת הַםֶלֶךְ, מֶה --הָמָן

-שְאֵלָתֵךְ וְיִמָתֵן לָךְ, ומַה-עָשו; ומַה

 בַקָשָׁתֵךְ עוֹד וְתֵעָש.

12 And the king said unto Esther 

the queen: 'The Jews have slain 

and destroyed five hundred men 

in Shushan the castle, and the ten 

sons of Haman; what then have 

they done in the rest of the king's 

provinces! Now whatever thy 

petition, it shall be granted thee; 

and whatever thy request further, 

it shall be done.' 

הַםֶלֶךְ -עַל-וַתאֹמֶר אֶסְתֵר, אִם  יג

ר לַיְהודִים אֲשֶׁר מָחָ -יִמָתֵן גַם--טוֹב

בְשׁושָׁן, לַעֲשוֹת כְדָת הַיוֹם; וְאֵת 

 הָעֵץ.-הָמָן, יִתְלו עַל-עֲשֶרֶת בְנֵי

13 Then said Esther: 'If it please 

the king, let it be granted to the 

Jews that are in Shushan to do to-

morrow also according unto this 

day's decree, and let Haman's ten 

sons be hanged upon the gallows.' 

וַיאֹמֶר הַםֶלֶךְ לְהֵעָשוֹת כֵן, וַתִמָתֵן   יד

הָמָן, -דָת בְשׁושָׁן; וְאֵת עֲשֶרֶת בְנֵי

 תָלו.

14 And the king commanded it so 

to be done; and a decree was 

given out in Shushan; and they 

hanged Haman's ten sons. 

וַיִקָהֲלו היהודיים )הַיְהודִים(   טו

בְשׁושָׁן, גַם בְיוֹם אַרְבָעָה עָשָר -אֲשֶׁר

לְחֹדֶשׁ אֲדָר, וַיַהַרְגו בְשׁושָׁן, שְׁלֹשׁ 

-לאֹ שָׁלְחו, אֶת--מֵאוֹת אִישׁ; ובַבִזָה

 יָדָם.

15 And the Jews that were in 

Shushan gathered themselves 

together on the fourteenth day 

also of the month Adar, and slew 

three hundred men in Shushan; 

but on the spoil they laid not their 

hand. 

ושְׁאָר הַיְהודִים אֲשֶׁר בִמְדִינוֹת   טז

נוֹחַ נַפְשָׁם, וְ -הַםֶלֶךְ נִקְהֲלו וְעָמֹד עַל

מֵאֹיְבֵיהֶם, וְהָרוֹג בְשֹנְאֵיהֶם, חֲמִשָה 

לאֹ שָׁלְחו, --וְשִׁבְעִים אָלֶף; ובַבִזָה

 יָדָם.-אֶת

16 And the other Jews that were 

in the king's provinces gathered 

themselves together, and stood for 

their lives, and had rest from their 

enemies, and slew of them that 

hated them seventy and five 

thousand--but on the spoil they 
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laid not their hand-- 

שְׁלוֹשָׁה עָשָר, לְחֹדֶשׁ אֲדָר; -בְיוֹם  יז

וְנוֹחַ, בְאַרְבָעָה עָשָר בוֹ, וְעָשֹה אֹתוֹ, 

 יוֹם מִשְׁתֶה וְשִמְחָה.

17 on the thirteenth day of the 

month Adar, and on the 

fourteenth day of the same they 

rested, and made it a day of 

feasting and gladness. 

-והיהודיים )וְהַיְהודִים( אֲשֶׁר  יח

בְשׁושָׁן, נִקְהֲלו בִשְׁלוֹשָׁה עָשָר בוֹ, 

ובְאַרְבָעָה עָשָר, בוֹ; וְנוֹחַ, בַחֲמִשָה 

עָשָר בוֹ, וְעָשֹה אֹתוֹ, יוֹם מִשְׁתֶה 

 וְשִמְחָה.

18 But the Jews that were in 

Shushan assembled together on 

the thirteenth day thereof, and on 

the fourteenth thereof; and on the 

fifteenth day of the same they 

rested, and made it a day of 

feasting and gladness. 

כֵן הַיְהודִים הפרוזים -עַל  יט

--)הַפְרָזִים(, הַיֹשְׁבִים בְעָרֵי הַפְרָזוֹת

עֹשִים אֵת יוֹם אַרְבָעָה עָשָר לְחֹדֶשׁ 

אֲדָר, שִמְחָה ומִשְׁתֶה וְיוֹם טוֹב; 

 ומִשְׁלֹחַ מָנוֹת, אִישׁ לְרֵעֵהו.

19 Therefore do the Jews of the 

villages, that dwell in the unwalled 

towns, make the fourteenth day of 

the month Adar a day of gladness 

and feasting, and a good day, and 

of sending portions one to 

another. 

הַדְבָרִים -וַיִכְתֹב מָרְדֳכַי, אֶת  כ

-כָל-הָאֵלֶה; וַיִשְׁלַח סְפָרִים אֶל

מְדִינוֹת הַםֶלֶךְ -הודִים, אֲשֶׁר בְכָלהַיְ 

 הַקְרוֹבִים, וְהָרְחוֹקִים.--אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ

20 And Mordecai wrote these 

things, and sent letters unto all the 

Jews that were in all the provinces 

of the king Ahasuerus, both nigh 

and far, 

לִהְיוֹת עֹשִים אֵת --עֲלֵיהֶםלְקַיֵם,   כא

יוֹם אַרְבָעָה עָשָר לְחֹדֶשׁ אֲדָר, וְאֵת 

שָׁנָה, -בְכָל  חֲמִשָה עָשָר בוֹ:-יוֹם

 וְשָׁנָה.

21 to enjoin them that they should 

keep the fourteenth day of the 

month Adar, and the fifteenth day 

of the same, yearly, 

נָחו בָהֶם הַיְהודִים -כַיָמִים, אֲשֶׁר  כב

מֵאֹיְבֵיהֶם, וְהַחֹדֶשׁ אֲשֶׁר נֶהְפַךְ לָהֶם 

מִיָגוֹן לְשִמְחָה, ומֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב; 

22 the days wherein the Jews had 

rest from their enemies, and the 

month which was turned unto 

them from sorrow to gladness, 
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לַעֲשוֹת אוֹתָם, יְמֵי מִשְׁתֶה וְשִמְחָה, 

ומִשְׁלֹחַ מָנוֹת אִישׁ לְרֵעֵהו, ומַתָנוֹת 

 לָאֶבְיֹנִים.

and from mourning into a good 

day; that they should make them 

days of feasting and gladness, and 

of sending portions one to 

another, and gifts to the poor. 

הֵחֵלו, -וְקִבֵל, הַיְהודִים, אֵת אֲשֶׁר  כג

כָתַב מָרְדֳכַי, -לַעֲשוֹת; וְאֵת אֲשֶׁר

 אֲלֵיהֶם.

23 And the Jews took upon them 

to do as they had begun, and as 

Mordecai had written unto them; 

, צֹרֵר הַםְדָתָא הָאֲגָגִי-כִי הָמָן בֶן  כד

הַיְהודִים, -חָשַׁב עַל--הַיְהודִים-כָל

לְאַבְדָם; וְהִפִל פור הוא הַגוֹרָל, 

 לְהֺםָם ולְאַבְדָם.

24 because Haman the son of 

Hammedatha, the Agagite, the 

enemy of all the Jews, had devised 

against the Jews to destroy them, 

and had cast pur, that is, the lot, 

to discomfit them, and to destroy 

them; 

-ובְבֹאָה, לִפְנֵי הַםֶלֶךְ, אָמַר עִם  כה

-הַןֵפֶר, יָשׁוב מַחֲשַׁבְתוֹ הָרָעָה אֲשֶׁר

ראֹשׁוֹ; וְתָלו -הַיְהודִים עַל-חָשַׁב עַל

 הָעֵץ.-בָנָיו, עַל-אֹתוֹ וְאֶת

25 but when she came before the 

king, he commanded by letters 

that his wicked device, which he 

had devised against the Jews, 

should return upon his own head; 

and that he and his sons should be 

hanged on the gallows. 

כֵן קָרְאו לַיָמִים הָאֵלֶה -עַל  כו

-כֵן, עַל-עַל--ורשֵׁם הַפ-פורִים, עַל

רָאו -דִבְרֵי הָאִגֶרֶת הַזאֹת; ומָה-כָל

 כָכָה, ומָה הִגִיעַ אֲלֵיהֶם.-עַל

26 Wherefore they called these 

days Purim, after the name of 

pur. Therefore because of all the 

words of this letter, and of that 

which they had seen concerning 

this matter, and that which had 

come unto them, 

קִיְמו וקבל )וְקִבְלו( הַיְהודִים   כז

הַמִלְוִים -זַרְעָם וְעַל כָל-עֲלֵיהֶם וְעַל

לִהְיוֹת עֹשִים --עֲלֵיהֶם, וְלאֹ יַעֲבוֹר

אֵת שְׁנֵי הַיָמִים הָאֵלֶה, כִכְתָבָם 

27 the Jews ordained, and took 

upon them, and upon their seed, 

and upon all such as joined 

themselves unto them, so as it 

should not fail, that they would 

keep these two days according to 
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 the writing thereof, and according נָה, וְשָׁנָה.שָׁ -בְכָל  וְכִזְמַמָם:

to the appointed time thereof, 

every year; 

וְהַיָמִים הָאֵלֶה נִזְכָרִים וְנַעֲשִים   כח

דוֹר וָדוֹר, מִשְׁפָחָה ומִשְׁפָחָה, -בְכָל

מְדִינָה ומְדִינָה, וְעִיר וָעִיר; וִימֵי 

הַפורִים הָאֵלֶה, לאֹ יַעַבְרו מִתוֹךְ 

יָסוף -הַיְהודִים, וְזִכְרָם, לאֹ

 }ס{  ם.מִזַרְעָ 

28 and that these days should be 

remembered and kept throughout 

every generation, every family, 

every province, and every city; 

and that these days of Purim 

should not fail from among the 

Jews, nor the memorial of them 

perish from their seed. {S} 

-וַתִכְתֹב אֶסְתֵר הַםַלְכָה בַת  כט

-כָל-אֶת--אֲבִיחַיִל, ומָרְדֳכַי הַיְהודִי

לְקַיֵם, אֵת אִגֶרֶת הַפֺרִים   תֹקֶף:

 הַשֵנִית.--הַזאֹת

29 Then Esther the queen, the 

daughter of Abihail, and 

Mordecai the Jew, wrote down all 

the acts of power, to confirm this 

second letter of Purim. 

הַיְהודִים, -כָל-וַיִשְׁלַח סְפָרִים אֶל  ל

--שֶׁבַע וְעֶשְרִים ומֵאָה מְדִינָה-אֶל

דִבְרֵי שָׁלוֹם,   מַלְכות, אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ:

 וֶאֱמֶת.

30 And he sent letters unto all the 

Jews, to the hundred twenty and 

seven provinces of the kingdom of 

Ahasuerus, with words of peace 

and truth, 

יְמֵי הַפֺרִים הָאֵלֶה -לְקַיֵם אֶת  לא

בִזְמַמֵיהֶם, כַאֲשֶׁר קִיַם עֲלֵיהֶם מָרְדֳכַי 

הַיְהודִי וְאֶסְתֵר הַםַלְכָה, וְכַאֲשֶׁר 

בְרֵי דִ   זַרְעָם:-נַפְשָׁם, וְעַל-קִיְמו עַל

 הַצּוֹמוֹת, וְזַעֲקָתָם.

31 to confirm these days of Purim 

in their appointed times, 

according as Mordecai the Jew 

and Esther the queen had 

enjoined them, and as they had 

ordained for themselves and for 

their seed, the matters of the 

fastings and their cry. 

קִיַם, דִבְרֵי --ומַאֲמַר אֶסְתֵר  לב

 }ס{  הַפֺרִים הָאֵלֶה; וְנִכְתָב, בַןֵפֶר.

32 And the commandment of 

Esther confirmed these matters of 

Purim; and it was written in the 

book. {S} 
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Esther Chapter 10 תְסֶא  רֵּ

אחשרש וַטָשֶם הַלֶלֶךְ   א

הָאָרֶץ, וְאִטֵי -)אֲחַשְוֵרֹש( מַס עַל

 הַטָם.

1 And the king Ahasuerus laid a tribute 

upon the land, and upon the isles of the 

sea. 

מַעֲשֵה תָקְפוֹ, וגְבורָתוֹ, -וְכָל  ב

ופָרָשַת גְדֺכַת מָרְדֳכַי, אֲשֶר גִדְלוֹ 

סֵפֶר -ךְתובִים, עַל הֵם-הֲלוֹא--הַלֶלֶךְ

 דִבְרֵי הַטָמִים, לְמַלְכֵי, מָדַי ופָרָס.

2 And all the acts of his power and of 

his might, and the full account of the 

greatness of Mordecai, how the king 

advanced him, are they not written in 

the book of the chronicles of the kings 

of Media and Persia? 

ךִי מָרְדֳכַי הַטְהודִי, מִשְנֶה לַלֶלֶךְ   ג

אֲחַשְוֵרוֹש, וְגָדוֹל לַטְהודִים, וְרָצוי 

דֹרֵש טוֹב לְעַלוֹ, וְדֹבֵר --לְרֹב אֶחָיו

 }ש{  זַרְעוֹ.-שָלוֹם לְכָל

3 For Mordecai the Jew was next unto 

king Ahasuerus, and great among the 

Jews, and accepted of the multitude of 

his brethren; seeking the good of his 

people and speaking peace to all his 

seed. {P} 
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